📅 Leçon d’Hindi – Murli du 26 août 2026

📅 Phrase du Murli du 26 août 2026

📜 Hindi 
तुम देही-अभिमानी बनो तो बाप की याद रहे फिर सर्विस की उन्नति भी होती रहेगी।

🔤 Translittération 
tum dehī-abhimānī bano to bāp kī yād rahe, phir sarvis kī unnati bhī hotī rahegī.

💬 Traduction
Si vous devenez conscients de l’âme, vous garderez le souvenir du Père ; alors le service aussi continuera à progresser.

On peut aussi traduire plus naturellement :
« Devenez conscients de l’âme : ainsi, vous resterez dans le souvenir du Père, et le service continuera lui aussi à se développer. »

📚 Vocabulaire
· तुम — tum : vous / tu 
· देही — dehī : l’être qui habite le corps, l’âme incarnée
 → de देह — deha : corps 
· अभिमानी — abhimānī : qui a la conscience de…, qui s’identifie à… 
· देही-अभिमानी — dehī-abhimānī : conscient de l’âme, ayant la conscience d’être l’âme et non le corps 
· बनो — bano : devenez / sois
 → de बनना — bananā : devenir 
· तो — to : alors, dans ce cas 
· बाप — bāp : père ; ici, le Père 
· याद — yād : souvenir, fait de se rappeler ; contexte BK : souvenir du Père 
· रहे — rahe : reste, demeure 
· फिर — phir : alors, ensuite 
· सर्विस — sarvis : service, de l’anglais service 
· उन्नति — unnati : progrès, développement, élévation 
· भी — bhī : aussi, également 
· होती रहेगी — hotī rahegī : continuera à avoir lieu / continuera à se produire

⚙️ Grammaire
1. देही-अभिमानी बनो — dehī-abhimānī bano
बनो — bano est l’impératif de बनना — bananā, « devenir ».
La construction signifie donc littéralement :
देही-अभिमानी बनो
dehī-abhimānī bano
 → « devenez dehī-abhimānī »
 → « devenez établis dans la conscience de l’âme ».
Dans le vocabulaire BK, देही-अभिमानी — dehī-abhimānī s’oppose à :
देह-अभिमानी — deha-abhimānī
 → conscient du corps, identifié au corps.
La différence entre les deux mots est importante :
· देह — deha : le corps 
· देही — dehī : celui qui possède ou habite le corps, l’être incarné 
Ainsi :
देह-अभिमानी — deha-abhimānī
 → « identifié au corps »
देही-अभिमानी — dehī-abhimānī
 → « conscient de soi comme l’âme qui habite le corps »

2. …तो… — …to…
तुम देही-अभिमानी बनो तो…
tum dehī-abhimānī bano to…
→ « Si / lorsque vous devenez conscients de l’âme, alors… »
Il s’agit d’une construction conditionnelle très naturelle.  Le hindi peut employer simplement तो — to sans avoir besoin de commencer par अगर — agar (« si »).

3. बाप की याद रहे — bāp kī yād rahe
Littéralement :
बाप की याद रहे
 bāp kī yād rahe
 → « que le souvenir du Père demeure »
La construction याद रहना — yād rahnā signifie « rester en mémoire », « continuer à se rappeler ».
Dans le langage du Murli, बाप की याद — bāp kī yād ne signifie cependant pas seulement « ne pas oublier le Père ». Il s’agit de demeurer dans le souvenir du Père, de maintenir intérieurement cette connexion.

4. सर्विस की उन्नति — sarvis kī unnati
सर्विस — sarvis vient directement de l’anglais service.
उन्नति — unnati signifie « progrès », « développement », mais aussi parfois « élévation ».
Ainsi :
सर्विस की उन्नति
 sarvis kī unnati
 → littéralement : « le progrès du service »

5. होती रहेगी — hotī rahegī
La construction associe :
होना — honā : être, avoir lieu
 +
 रहना — rahnā : rester, continuer
Donc :
होती रहेगी — hotī rahegī
 → « continuera à avoir lieu »
 → « continuera à progresser / à se développer » selon le contexte.
Le féminin होती — hotī correspond à उन्नति — unnati, qui est féminin.
सर्विस की उन्नति भी होती रहेगी।
 sarvis kī unnati bhī hotī rahegī.
 → « Le service aussi continuera à progresser. »

🌟 Sens dans le contexte BK
La phrase établit une progression très claire :
देही-अभिमानी → बाप की याद → सर्विस की उन्नति
dehī-abhimānī → bāp kī yād → sarvis kī unnati
conscience de l’âme → souvenir du Père → progrès du service
La base est d’abord :
देही-अभिमानी बनो — dehī-abhimānī bano
 → « devenez conscients de l’âme ».
Lorsque cette conscience est stable :
बाप की याद रहे — bāp kī yād rahe
 → « le souvenir du Père demeure ».
Et de cet état intérieur découle aussi :
सर्विस की उन्नति भी होती रहेगी — sarvis kī unnati bhī hotī rahegī
 → « le service aussi continuera à progresser ».
Le भी — bhī, « aussi », est intéressant : la याद apporte d’abord une transformation intérieure, mais le progrès du service vient lui aussi naturellement avec elle.
La phrase relie donc directement l’état intérieur et l’efficacité du service extérieur : dans cette perspective, ce n’est pas seulement l’effort extérieur qui fait avancer le service, mais la qualité de la conscience de l’âme et du souvenir du Père.
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